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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

• Priekšlikuma pamatojums un mērķi 

Ņemot vērā Sanmarīno Republikas kā anklāva īpašo ģeogrāfisko stāvokli zonā bez kontroles 

pie iekšējām robežām (“Šengenas zona”), ir jānodrošina pienācīgs juridiskais pamats personu 

robežpārbaužu atcelšanai pie robežām starp Itāliju un Sanmarīno Republiku un juridiskā 

noteiktība Sanmarīno Republikai, it īpaši ekonomikas jomā, kā arī tās pilsoņiem, 

iedzīvotājiem, tūristiem, uzņēmumiem un pārrobežu darba ņēmējiem.  

Eiropas Savienības jaunā ieceļošanas/izceļošanas sistēma, kas aizstāj manuālu spiedoga 

iespiešanu pasēs un to trešo valstu valstspiederīgo digitālu reģistrēšanu, kuri ieceļo Šengenas 

zonā, kopš 2026. gada 10. aprīļa ir pilnībā ieviesta pie visām 29 iesaistīto valstu ārējām 

robežām. Ja šāds nolīgums netiktu noslēgts, ieceļošanas/izceļošanas sistēmas pilnīgas 

ieviešanas rezultātā tie trešo valstu valstspiederīgie, kas pastāvīgi uzturas Sanmarīno 

Republikā, tiktu automātiski reģistrēti ieceļošanas/izceļošanas sistēmā kā personas, kas 

pārsniedz atļautās uzturēšanās termiņu, jo, izceļojot no Šengenas zonas un ieceļojot 

Sanmarīno Republikā, viņi nav reģistrējušies kā izceļotāji (ņemot vērā Sanmarīno Republikas 

ģeogrāfisko atrašanās vietu, sistemātiskas pārbaudes ne vienmēr ir iespējams veikt). 

Uzturēšanās termiņa pārsniegšana negatīvi ietekmētu šos bona fide trešo valstu 

valstspiederīgos, sevišķi attiecībā uz viņu Šengenas vīzas vai ETIAS1 ceļošanas atļaujas, 

ilgtermiņa vīzas vai uzturēšanās atļaujas pieteikumiem. Tādēļ ir nepieciešams nodrošināt 

juridisko pamatu Sanmarīno Republikas izsniegtajām uzturēšanās atļaujām, lai tās būtu spēkā 

visā Šengenas zonā, līdzīgi kā Šengenas valstu izsniegtajām uzturēšanās atļaujām.  

Nolīgums arī novērsīs pašreizējo nepilnību drošības jomā, jo Sanmarīno Republikas 

uzturēšanās atļauju izsniegšana trešo valstu valstspiederīgajiem nav atkarīga no dalībvalstu 

veiktas pārbaudes, savukārt to turētāji var de facto brīvi ieceļot Šengenas zonā un brīvi 

pārvietoties tajā bez derīgas Šengenas vīzas vai nākotnē – ETIAS ceļošanas atļaujas. Tāpēc 

nolīgumā ir iekļauti noteikumi par to, ka Sanmarīno Republika iesniedz uzturēšanās atļaujas 

pieteikumus Itālijai, lai veiktu drošības pārbaudi, savukārt Sanmarīno Republikas uzturēšanās 

atļaujas izsniegšana ir atkarīga no Itālijas veiktā novērtējuma.  

2024. gada 8. martā tika pieņemts Komisijas ieteikums Padomes lēmumam, ar ko pilnvaro 

sākt sarunas par nolīgumu starp Eiropas Savienību un Sanmarīno Republiku. 2024. gada 

30. maijā Padome pieņēma lēmumu atļaut sākt sarunas. Sarunas tika pabeigtas 2026. gada 

26. janvārī.  

Komisija risināja sarunas, apspriežoties ar Padomes Robežu jautājumu darba grupu, un 

pilnībā informēja Eiropas Parlamentu.  

Nolīguma piemērošana ir īpaši steidzams jautājums, ņemot vērā ieceļošanas/izceļošanas 

sistēmas pilnīgu ieviešanu un tās radītās sekas trešo valstu valstspiederīgajiem, kam ir 

Sanmarīno Republikas izsniegtas uzturēšanās atļaujas. Ņemot vērā šos apstākļus, Komisija 

ierosina nolīgumu piemērot provizoriski, cik drīz vien iespējams. 

• Saskanība ar spēkā esošajiem noteikumiem konkrētajā politikas jomā 

Nolīgumā tiek risinātas ilgstošās neatbilstības starp Šengenas acquis ietverto ES tiesisko 

regulējumu un Sanmarīno Republikas kā anklāva de facto īpašo situāciju Šengenas zonā. Tas 

 
1 Eiropas ceļošanas informācijas un atļauju sistēma (ETIAS). 
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nodrošina pienācīgu juridisko pamatu personu robežpārbaužu atcelšanai pie robežām starp 

Itāliju un Sanmarīno Republiku. Ja vienošanās netiktu panākta, būtu jāveic sistemātiskas 

robežpārbaudes saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksu2.  

Nolīgumā tiek aplūkotas arī sekas, kas pēc ieceļošanas/izceļošanas sistēmas un ETIAS 

pilnīgas ieviešanas rastos trešo valstu valstspiederīgajiem, kuriem ir Sanmarīno Republikas 

izsniegtas uzturēšanās atļaujas.  

• Saskanība ar citām Savienības politikas jomām 

Tiek pabeigta Asociācijas nolīguma ar Sanmarīno Republiku3 izstrāde. Nolīgums par robežu 

pārvaldību un Asociācijas nolīgums ir juridiski nošķirti, un tos var parakstīt neatkarīgi vienu 

no otra. To darbības joma aptver dažādus jautājumus, izņemot ES pilsoņu un viņu ģimenes 

locekļu īstermiņa uzturēšanos Sanmarīno Republikā un Sanmarīno pilsoņu īstermiņa 

uzturēšanos Šengenas zonā. Attiecībā uz šiem jautājumiem nolīgums par robežu pārvaldību ir 

izstrādāts elastīgi, lai nodrošinātu, ka tā noteikumi attiecas gan uz situāciju, kad Asociācijas 

nolīgums (vēl) nav piemērojams, gan uz situāciju, kad abi nolīgumi tiek piemēroti paralēli. 

Steidzamāk un konkrētāk ir nepieciešams provizoriski piemērot Nolīgumu par robežu 

pārvaldību, jo 2026. gada aprīlī tika pilnībā ieviesta ieceļošanas/izceļošanas sistēma. 

Ar Andoras Firstisti arī ir panākta vienošanās par atsevišķu nolīgumu ar tādu pašu saturu par 

robežu pārvaldību, un vienlaikus ir iesniegts ieteikums Padomes lēmumam par tā parakstīšanu 

un provizorisku piemērošanu.  

2. JURIDISKAIS PAMATS, SUBSIDIARITĀTE UN PROPORCIONALITĀTE 

• Procesuālais juridiskais pamats 

LESD 218. panta 5. punktā ir paredzēts, ka tad, ja paredzētais nolīgums vienīgi vai 

galvenokārt neattiecas uz kopējo ārpolitiku un drošības politiku, Komisija iesniedz 

priekšlikumu Padomei. Padome pieņem lēmumu, ar ko atļauj parakstīt nolīgumu un 

vajadzības gadījumā to provizoriski piemērot pirms stāšanās spēkā. 

Komisija ierosina atļaut parakstīt, kā arī provizoriski piemērot Nolīgumu starp Eiropas 

Savienību un Sanmarīno Republiku par vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā, ar 

noteikumu, ka tas tiks noslēgts vēlāk. 

Turklāt kā juridiskais pamats ir pievienots LESD 218. panta 7. punkts, jo ir lietderīgi, ka 

Padome pilnvaro Komisiju ES vārdā apstiprināt konkrētus nolīguma grozījumus, kuri 

jāpieņem ar vienkāršotu procedūru vai kurus pieņem ar nolīgumu izveidota struktūra. 

Procesuālais juridiskais pamats ierosinātajam lēmumam atļaut parakstīt paredzēto nolīgumu ir 

LESD 218. panta 5. punkts un LESD 218. panta 7. punkts. 

• Materiālais juridiskais pamats  

Ņemot vērā to, ka Nolīguma starp Eiropas Savienību un Sanmarīno Republiku par vairākiem 

aspektiem robežu pārvaldības jomā galvenajiem mērķiem un komponentiem ir jānodrošina 

atbilstīgs juridiskais pamats robežkontroles neesībai attiecīgi starp Itāliju un Sanmarīno 

Republiku; jāparedz noteikumi par Savienības pilsoņu un Sanmarīno valstspiederīgo īslaicīgu 

un pastāvīgu uzturēšanos Savienībā un Sanmarīno Republikā un jāuzlabo uzturēšanās atļauju, 

 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/399 (2016. gada 9. marts) par Savienības Kodeksu 

par noteikumiem, kas reglamentē personu pārvietošanos pār robežām (Šengenas Robežu kodekss). 
3 Nolīgums, ar ko izveido Asociāciju starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 

Andoras Firstisti un Sanmarīno Republiku, katru kā atsevišķu pusi, no otras puses. 
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ko Sanmarīno Republika izsniedz trešo valstu valstspiederīgajiem, un Sanmarīno 

valstspiederīgo bezvīzu statusa drošība un uzticēšanās tiem, materiālais juridiskais pamats ir 

LESD 77. panta 2. punkta b) un c) apakšpunkts un LESD 79. panta 2. punkta c) apakšpunkts.  

Ņemot vērā paredzētā nolīguma priekšmetu, ir lietderīgi, ka Komisija iesniedz priekšlikumu 

Padomei. 

• Savienības kompetence un proporcionalitāte  

Savienība ir kompetenta noslēgt šo starptautisko nolīgumu ar Sanmarīno Republiku par 

vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā, arī piešķirt Šengenas mēroga spēku 

uzturēšanās atļaujām, ko Sanmarīno Republika izdod trešo valstu valstspiederīgajiem.  

Šis paredzētais nolīgums ir vajadzīgs, lai atrisinātu jautājumus, kas saistīti ar kļūdainiem 

pieņēmumiem par atļautā uzturēšanās termiņa pārsniegšanu, un novērstu konstatētos 

trūkumus drošības jomā. Paredzētais nolīgums paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi, 

lai sasniegtu izvirzītos mērķus, jo dalībvalstis vienas pašas tos sasniegt nevar. 

• Juridiskā instrumenta izvēle  

Priekšlikums Padomes lēmumam ir iesniegts saskaņā ar LESD 218. panta 5. punktu, kurā 

paredzēts, ka Padome pieņem lēmumu, ar ko atļauj nolīgumu parakstīt un piemērot 

provizoriski. Nav cita juridiska instrumenta, ko varētu izmantot šajā priekšlikumā izvirzītā 

mērķa sasniegšanai.  

3. CITI ELEMENTI  

• Īstenošana, ko veic saskaņā ar nolīgumu izveidotas struktūras  

Ar 10. pantu izveido Apvienoto komiteju, kas pārraudzīs nolīguma īstenošanu. Tā it īpaši 

nodrošinās nolīguma pareizu darbību un efektīvu īstenošanu; centīsies atrisināt jebkuru strīdu 

par šā nolīguma interpretāciju, piemērošanu vai īstenošanu; attiecīgā gadījumā sniegs 

ieteikumus, pieņems lēmumus, veicinās konkrētus sadarbības aspektus, pamatojoties uz 

nolīgumu, un grozīs I pielikumu, lai aizstātu sarakstu ar Eiropas Savienības tiesību aktiem, 

kas jāīsteno Sanmarīno Republikai. Apvienotā komiteja var arī konsultēt par jebkuru 

priekšlikumu grozīt nolīgumu vai ieviest tajā izmaiņas. Apvienotās komitejas sastāvā ir 

Savienības un Sanmarīno Republikas pārstāvji, kuri tiksies vismaz reizi gadā. Apvienotā 

komiteja lēmumus pieņem ar konsensu. Lēmumi ir saistoši Pusēm, un tām ir jāveic visi 

nepieciešamie pasākumi, lai tos īstenotu. Dalībvalstis, kuras pilnībā piemēro Šengenas acquis  

saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, kā arī valstis, kuras pilnībā piemēro Šengenas acquis 

saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un kuras ir pievienojušās nolīgumam, var piedalīties 

Apvienotās komitejas sanāksmēs. 

• Nolīguma īstenošana un piemērošana Savienībā 

Saskaņā ar LESD 216. panta 2. punktu Savienības noslēgtie nolīgumi ir saistoši Savienības 

iestādēm un tās dalībvalstīm.  

Jebkādi strīdi par nolīguma interpretāciju vai piemērošanu ir jārisina, Pusēm apspriežoties 

Apvienotajā komitejā. Strīdi tiks nodoti izšķiršanai valsts vai starptautiskajai tiesai vai trešai 

personai tikai tad, ja Puses tā nolems šo apspriežu rezultātā. 

Nolīgumā ir arī paredzēta iespēja Pusēm veikt ātrus, autonomus un operatīvus pasākumus, lai 

aizsargātu savas drošības intereses, daļēji vai pilnībā apturot savu saistību īstenošanu.  
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Saskaņā ar Līgumiem Komisija Savienības vārdā rīkosies arī visos strīdu izšķiršanas 

procedūras posmos saskaņā ar nolīguma trešo daļu “Strīdu izšķiršana un horizontālie 

noteikumi”. 

• Detalizēts konkrētu nolīguma noteikumu skaidrojums 

Nolīguma pamatā ir demokrātijas pastāvēšana, tiesiskums, cilvēktiesību ievērošana un augsts 

personas datu aizsardzības līmenis, kas visi nolīgumā ir definēti kā būtiski elementi. Ja tiek 

pārkāpts kāds no šiem būtiskajiem elementiem, Puses var pilnībā vai daļēji apturēt nolīguma 

piemērošanu. Sanmarīno Republika arī apstiprina savu apņemšanos piemērot Savienības 

acquis personas datu aizsardzības jomā. 

Nolīgumam ir trīs daļas (sīkāk iedalītas sadaļās un nodaļās) un I pielikums, kurā sniegts 

saraksts ar tiesību aktiem, kas Sanmarīno Republikai jāīsteno, kā aprakstīts turpinājumā. 

Pirmajā daļā (Institucionālie noteikumi) ir ietverti noteikumi, kas nosaka sadarbības 

pamatu, interpretācijas principi, definīcijas un iestāžu sistēma. Tajā ir uzsvērts, ka nolīgums 

neskar Sanmarīno Republikas un to dalībvalstu suverenitāti, jurisdikciju un teritoriālo 

integritāti, kuras pilnībā piemēro Šengenas acquis saskaņā ar Savienības tiesību aktiem, kā arī 

to valstu suverenitāti, jurisdikciju un teritoriālo integritāti, kuras pilnībā piemēro Šengenas 

acquis saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un kuras ir pievienojušās šim nolīgumam.  

Pirmajā daļā izklāstīti attiecību būtiskie elementi: cilvēktiesību un pamatbrīvību, demokrātijas 

principu un tiesiskuma aizsardzība, arī Sanmarīno Republikas apņemšanās piemērot 

Savienības acquis personas datu aizsardzības jomā.  

Pirmajā daļā tiek izveidota arī Apvienotā komiteja, kurai ir pienākums pārvaldīt un uzraudzīt 

nolīguma īstenošanu un piemērošanu un veicināt strīdu izšķiršanu. 

Otrajā daļā (Personu pārvietošanās) ir izklāstīti noteikumi par personu robežpārbaužu 

atcelšanu pie robežām starp Sanmarīno Republiku un Šengenas zonu.  

Sanmarīno Republikas izsniegtajām uzturēšanās atļaujām būs spēks visā Šengenas zonā, un to 

turētājiem būs tiesības bez vīzas ieceļot Šengenas zonā uz laiku līdz 90 dienām jebkurā 

180 dienu periodā saskaņā ar attiecīgajiem Savienības tiesību aktu noteikumiem4, kā arī 

turētāji būs atbrīvoti no pienākuma reģistrēties ieceļošanas/izceļošanas sistēmā un no 

pienākuma iegūt vīzu vai ETIAS ceļošanas atļauju, lai ieceļotu un uzturētos Šengenas zonā. 

Tiesību uzturēties Sanmarīno Republikā iegūšana un saglabāšana būs atkarīga no tā, vai 

pastāv patiesa saikne ar valsti, pamatojoties uz faktisku un regulāru fizisku klātbūtni (saskaņā 

ar Tiesas jaunāko judikatūru5).  

Otrajā daļā ir paredzēta arī virkne kompensācijas pasākumu, lai stiprinātu Šengenas zonas 

drošību: 

– Sanmarīno Republikas uzturēšanās atļauju izsniegšana vai atjaunošana būs atkarīga 

no drošības novērtējuma, kas jāveic Itālijai. Tas it īpaši ietvers pārbaudes attiecīgajās 

ES, valstu un starptautiskajās datubāzēs. Darbības joma neietver Islandes, 

Lihtenšteinas, Norvēģijas un Šveices valstspiederīgos, ņemot vērā viņu tiesības brīvi 

pārvietoties Savienībā, kā arī Monako un Andoras valstspiederīgos, jo šīm personām 

jau ir piekļuve Šengenas zonai, pamatojoties uz viņu valstspiederību, un uz tām 

 
4 Īpaši Šengenas Robežu kodeksa (Regula (ES) 2016/399) 6. panta 1. punkts, 21. pants, 8. panta 1. un 

2. punkts; Konvencijas, ar ko īsteno Šengenas nolīgumu (Šengenas konvencija), 18., 21. un 22. pants. 
5 EST (virspalāta) (lieta C-181/23), 2025. gada 29. aprīļa spriedums lietā Komisija/Malta (Pilsonība par 

ieguldījumu), ECLI:EU:C:2025:283. 
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neattiecas ieceļošanas/izceļošanas sistēma un pienākums iegūt ETIAS ceļošanas 

atļauju. 

– Tiks stiprināta Sanmarīno Republikas un Šengenas valstu policijas sadarbība, tostarp 

informācijas apmaiņas un pārrobežu operatīvās sadarbības jomās (pārrobežu 

uzraudzība, pārrobežu tūlītēja pakaļdzīšanās aizdomām turētām personām, kopīga 

patrulēšana un citas kopīgas operācijas). 

Nolīgumā ir iekļauti arī noteikumi par ES valstspiederīgo bezvīzu statusu Sanmarīno 

Republikā un Sanmarīno valstspiederīgo bezvīzu statusu Šengenas zonā. Bezvīzu statuss ir arī 

daļa no Asociācijas nolīguma starp ES un Sanmarīno Republiku un Andoras Firstisti, un, 

tiklīdz tas būs piemērojams, noteicošais būs Asociācijas nolīgums. Tikmēr šis nolīgums 

nodrošina ES pilsoņiem tiesības uz bezvīzu ieceļošanu un īstermiņa uzturēšanos Sanmarīno 

Republikā. Turklāt tika oficiāli nostiprināta jau esošā iespēja Sanmarīno valstspiederīgajiem 

ārējās robežas šķērsošanas vietās izmantot tās pašas joslas, ko izmanto ES pilsoņi.  

Trešajā daļā (Strīdu izšķiršana un horizontālie noteikumi) ir ietverti noteikumi par strīdu 

izšķiršanu un pienākumu izpildi, uzraudzību un piespiedu izpildi.  

Ar nolīgumu tiek izveidota lietderīga un efektīva kārtība strīdu izšķiršanai un piespiedu 

izpildei, pilnībā ievērojot Pušu attiecīgās tiesiskās kārtības autonomiju. Tajā paredzēta iespēja 

veikt autonomus pasākumus, tostarp pilnībā vai daļēji apturēt nolīguma piemērošanu, 

pamatojoties uz drošības apsvērumiem. Tajā ir aprakstīta strīdu izšķiršanas kārtība, ko 

vispirms īsteno Apvienotā komiteja un, ja netiek panākts konsenss, valsts vai starptautiskā 

tiesa vai trešā persona. 

Ceturtajā daļā (Nobeiguma noteikumi) ir ietverti dažādi elementi, sākot ar saikni ar citiem 

nolīgumiem, grozījumiem, īstenošanas pārskatīšanu un konfidenciālu, klasificētu un sensitīvu 

neklasificētu informāciju un beidzot ar izbeigšanu un stāšanos spēkā. Nolīgumā ir iekļauta 

pievienošanās klauzula valstīm, kuras pilnībā piemēro Šengenas acquis saskaņā ar 

starptautiskajām tiesībām (Dānija un asociētās Šengenas līguma valstis: Islande, Lihtenšteina, 

Norvēģija un Šveice). Pievienošanās klauzula ļauj šīm piecām valstīm pievienoties 

nolīgumam ar deklarāciju, kuru deponē Padomē, nevis noslēdzot atsevišķus divpusējus 

nolīgumus ar Sanmarīno Republiku. Šāds risinājums ievērojami samazina administratīvo 

slogu visām pusēm un nodrošina šīm valstīm juridisko pārredzamību un vienlīdzīgus 

nosacījumus attiecībā uz kopīgiem noteikumiem (piemēram, Apvienotajā komitejā un strīdu 

izšķiršanā). 

• Nolīguma parakstīšana un teksts  

Nolīguma tekstu iesniedz Padomei kopā ar šo priekšlikumu. Deklarācijas tekstu iesniedz kopā 

ar šo priekšlikumu. 

Saskaņā ar Līgumiem Komisijai ir jānodrošina nolīguma parakstīšana ar noteikumu, ka tas 

tiks noslēgts vēlāk. 

Saskaņā ar Līgumiem Komisijai ir arī jāpaziņo Sanmarīno Republikai par Savienības nodomu 

nolīgumu piemērot provizoriski, līdz tas stāsies spēkā. Tas ir saistīts ar 

ieceļošanas/izceļošanas sistēmas pilnīgu ieviešanu un tās radītajām sekām trešo valstu 

valstspiederīgajiem, kam ir Sanmarīno Republikas izsniegtas uzturēšanās atļaujas. 
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2026/0245 (NLE) 

Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un 

Sanmarīno Republiku par vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 77. panta 2. punkta b) un 

c) apakšpunktu un 79. panta 2. punkta c) apakšpunktu saistībā ar 218. panta 5. un 7. punktu,  

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā:  

(1) 2024. gada 30. maijā Padome pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Sanmarīno par 

nolīgumu par vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā1. Sarunas tika sekmīgi 

noslēgtas 2026. gada 26. janvārī, un Eiropas Savienība un Sanmarīno Republika 

vienojās par nolīgumu par vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā 

(“nolīgums”). Nolīgumu parafēja 2026. gada 21. aprīlī. 

(2) Nolīgums paredz, ka personām ir tiesības bez robežpārbaudēm šķērsot robežas jebkurā 

robežšķērsošanas vietā starp Sanmarīno un Šengenas zonas valstīm. Nolīgums arī 

nosaka kompensējošus pasākumus, lai aizsargātu Šengenas zonas drošību, cita starpā 

veicot drošības novērtējumu trešo valstu valstspiederīgajiem, kuri piesakās 

uzturēšanās atļaujas saņemšanai Sanmarīno, un pastiprinot policijas sadarbību. Tā kā 

nolīguma priekšmets ir būtiski saistīts ar to, kā darbojas zona bez kontroles pie 

iekšējām robežām, nolīgums ļauj Šengenas zonas valstīm pievienoties nolīgumam 

tikai saskaņā ar starptautiskajām tiesībām. 

(3) Lai Savienība varētu ātri un efektīvi rīkoties nolūkā aizsargāt savas intereses saskaņā 

ar nolīgumu un saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti attiecīgajos nolīguma 

noteikumos, Komisija būtu jāpilnvaro, apspriežoties ar Padomi, veikt korektīvus 

pasākumus, piemēram, apturēt nolīguma darbību, ja tiek pārkāpti konkrēti nolīguma 

noteikumi vai netiek izpildīti konkrēti nosacījumi, it īpaši personu pārvietošanās jomā. 

(4) Ieceļošanas/izceļošanas sistēma (IIS), kas izveidota saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (ES) 2017/22262, kopš 2026. gada 10. aprīļa ir pilnībā ieviesta pie 

visām Šengenas zonas ārējām robežām. Tas var ietekmēt trešo valstu valstspiederīgos, 

 
1 Padomes Lēmums (ES) 2024/1733 (2024. gada 30. maijs), ar ko pilnvaro sākt sarunas par nolīgumu 

starp Eiropas Savienību un Sanmarīno Republiku par vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā 

(OV L, 2024/1733, 20.6.2024.).  
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2226 (2017. gada 30. novembris), ar ko izveido 

ieceļošanas/izceļošanas sistēmu (IIS), lai reģistrētu to trešo valstu valstspiederīgo ieceļošanas un 

izceļošanas datus un ieceļošanas atteikuma datus, kuri šķērsodalībvalstu ārējās robežas, un ar ko paredz 

nosacījumus piekļuvei IIS tiesībaizsardzības nolūkos un groza Konvenciju, ar ko īsteno Šengenas 

nolīgumu un Regulu (EK) Nr. 767/2008 un Regulu (ES) Nr. 1077/2011 (OV L 327, 9.12.2017., 20. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2226/oj). 
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kuriem ir Sanmarīno izsniegtas uzturēšanās atļaujas. Šādas sekas var ierobežot, 

provizoriski piemērojot nolīgumu. 

(5) Tāpēc, ņemot vērā Sanmarīno īpašo situāciju un tās ģeogrāfisko atrašanās vietu 

Šengenas zonā, kā arī ieceļošanas/izceļošanas sistēmas ieviešanu, ir svarīgi, lai 

nolīgumu piemērotu pirms tā stāšanās spēkā. 

(6) Apstākļos, kad Dānija un dažas trešās valstis piedalās Šengenas zonā bez kontroles pie 

iekšējām robežām, pamatojoties vienīgi uz starptautiskajām tiesībām, attiecīgajām 

valstīm vajadzētu būt iespējai pievienoties nolīgumam, lai nodrošinātu minētās zonas 

saskaņotību un sekmīgu darbību. Ir arī lietderīgi, ka dalībvalstis, uz kurām attiecas šis 

nolīgums, un valstis, kuras pievienojas, sniedz deklarāciju, lai nodrošinātu, ka starp 

tām var notikt efektīvs dialogs, apspriešanās un koordinācija. 

(7) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Eiropas 

Savienības Līgumam un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānijas Karaliste 

nepiedalās šā lēmuma pieņemšanā un tai šis lēmums nav saistošs un nav jāpiemēro. Tā 

kā šis lēmums pilnveido Šengenas acquis, Dānijas Karaliste saskaņā ar minētā 

protokola 4. pantu sešos mēnešos pēc tam, kad Padome ir pieņēmusi šo lēmumu, 

izlemj, vai tā šo lēmumu ieviesīs savos tiesību aktos. 

(8) Šis lēmums ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuru īstenošanā Īrija 

nepiedalās saskaņā ar Protokolu Nr. 19 par Šengenas acquis, kas ir iekļauts Eiropas 

Savienības sistēmā, kurš pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un Līgumam par 

Eiropas Savienības darbību, un, piemērojot minētā protokola 4. pantu, Īrijai tas nav 

saistošs un nav jāpiemēro. 

(9) Attiecībā uz Kipru šis lēmums ir uzskatāms par aktu, kas pilnveido Šengenas acquis 

vai ir kā citādi saistīts ar to, kā noteikts 2003. gada Pievienošanās akta 3. panta 

2. punktā. 

(10) Tādēļ nolīgums būtu jāparaksta un būtu jāsniedz deklarācija. 

(11) Nolīgums būtu jāpiemēro provizoriski, kamēr tas nav stājies spēkā,  

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.  

1. pants 

Ar šo tiek atļauts parakstīt nolīgumu starp Eiropas Savienību un Sanmarīno Republiku par 

vairākiem aspektiem robežu pārvaldības jomā, ar noteikumu, ka tas tiks noslēgts3. 

2. pants 

Nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem attiecībā uz Apvienotās komitejas lēmumiem, ar 

kuriem tiek ieviestas izmaiņas nolīguma I pielikumā saskaņā ar 10. panta 3. punkta 

d) apakšpunktu saistībā ar 39. pantu, pieņem Komisija pēc apspriešanās ar Padomi. 

3. pants 

1. Lēmumus par to, ka Savienība saskaņā ar nolīgumu veic šādus pasākumus, pieņem 

Komisija saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti attiecīgajos nolīguma noteikumos: 

 
3 Nolīguma teksts ir publicēts OV L, …, ELI: …. 
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(a) pienākumu izpildes apturēšana – saskaņā ar 42. un 43. pantu; 

(b) nolīguma apturēšana vai pasākumu piemērošana – kā noteikts 41. pantā; 

(c) pasākumi, kas izriet no izstāšanās, – kā noteikts 52. panta 6. punktā. 

2. Komisija savlaicīgi informē Padomi par nodomu pieņemt ierosinātos pasākumus, kas 

izklāstīti 1. punktā, un ņem vērā iespējamos Padomes paustos viedokļus. Komisija 

attiecīgi informē arī Eiropas Parlamentu. 

3. Komisija var arī pieņemt pasākumus, ar kuriem atjauno nolīgumā paredzētās tiesības 

un pienākumus, kādi tie bija pirms 1. punktā paredzēto pasākumu pieņemšanas. 

4. pants 

Līdz brīdim, kad nolīgums stāsies spēkā, to piemēro provizoriski, sākot no dienas, kad 

saņemts paziņojums saskaņā ar tā 55. pantu.  

5. pants  

Ar šo tiek apstiprināta deklarācija4. 

6. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs  

 
4 Deklarācija ir publicēta OV L, …, ELI…. 
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